
EPG Global ONE Informe de auditoría del sitio web MUESTRA

Informe para la dirección
Objeto de la auditoría: versión rusa de la página principal del sitio web de una cadena hotelera internacional
Fecha de la auditoría: 5 de octubre de 2026
Resultado de la auditoría: 15 errores, de ellos 5 graves y 10 menores

ÍNDICE DE CONFIANZA DEL CLIENTE EN EL SITIO WEB (CTWS)
para la página auditada

60 de 100
Los errores visibles reducen la confianza en el sitio

Tras corregir 5 errores graves 80 de 100

GRAVEDAD DE LOS ERRORES

Gravedad Encontrados

Críticos 0

Graves 5

Menores 10

TIPOS DE ERRORES

Tipo de error Graves Menores

La traducción distorsiona el sentido 2 0

Redacción poco acertada 1 10

Texto sin traducir 0 0

Enlaces y menús llevan a otro lugar 0 0

Botones y formularios no funcionan 0 0

Datos de contacto incorrectos 0 0

Errores técnicos visibles para los visitantes 2 0

Es difícil enviar una solicitud 0 0

Total 5 10

0 significa: revisado, sin errores.

Recomendamos corregir primero

3 errores en la descripción del programa de fidelización: el cliente
puede entender mal lo que recibe

2 errores al pie de la página: un código técnico y una letra incorrecta
son visibles para todos los visitantes

Conclusión del experto

La versión rusa de la página se tradujo literalmente del inglés. En el programa de fidelización
el sentido está distorsionado, y al pie de la página hay errores que ven todos los visitantes.
Recomendamos corregir primero los cinco errores graves y luego adaptar los textos a un ruso
natural. La mayoría de las correcciones afectan solo al texto; dos errores requieren un ajuste
técnico.

Experto de EPG Global ONE, hablante nativo de ruso

Las tareas para el editor y el desarrollador se adjuntan por separado. El nombre de la empresa está oculto. Pág. 1
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Dónde se encontraron los errores
Fragmentos de la página principal. Los números de las marcas coinciden con los de la lista de errores de la página siguiente.

MARCADO EN LOS FRAGMENTOS

1 «Мобильная регистрация»
(«registro móvil») en lugar de registro
de entrada a través de la aplicación

2 «Заработать бесплатные ночи»
(«ganar noches gratis»): traducción
literal

3 «Сутки» («días de 24 horas») en lugar
de «ночи» («noches») en el mismo
bloque

4 «Карта сайта» («Mapa del sitio»): la
primera letra es latina

5 Un código técnico es visible para los
visitantes

6 Mayúsculas según el modelo inglés

7 «Различные локации» («diversas
ubicaciones»): traducción literal,
suena burocrático

Informe de muestra: el nombre de la empresa está oculto y parte de los datos no se muestra. Pág. 2
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Lista de errores encontrados
Para cada error se indica: dónde está, qué dice ahora el sitio, cuál es el error, cómo debe quedar y quién lo corrige. La muestra incluye solo parte de los errores.

N.º Tipo de error Dónde en la página En el sitio ahora Cuál es el error Cómo debe quedar Responsable

Graves

1 La traducción
distorsiona el
sentido

Bloque del programa
de fidelización, icono
inferior derecho

«МОБИЛЬНАЯ
РЕГИСТРАЦИЯ»
(registro móvil)

El cliente puede entenderlo como un registro en el sitio. En
realidad se trata del registro de entrada en el hotel a través
de la aplicación (original: «Mobile check-in»).

«ЗАСЕЛЕНИЕ ЧЕРЕЗ
ПРИЛОЖЕНИЕ»
(registro de entrada a través
de la aplicación)

Editor

2 La traducción
distorsiona el
sentido

Bloque del programa
de fidelización, icono
superior izquierdo

«ЗАРАБОТАТЬ
БЕСПЛАТНЫЕ НОЧИ»
(ganar noches gratis)

Traducción literal de «Earn free nights». En ruso esta
formulación no es natural: las noches no se «ganan».

«БЕСПЛАТНЫЕ НОЧИ ЗА
БАЛЛЫ»
(noches gratis por puntos)

Editor

3 Redacción poco
acertada

Bloque del programa
de fidelización, texto
bajo el título

«баллы для бесплатных
суток»
(puntos para días de 24 horas
gratis)

En el mismo bloque también dice «ночи» (noches). El
visitante no entiende si noche y día de 24 horas son lo
mismo o no.

«баллы для бесплатных
ночей»
(puntos para noches gratis)

Editor

4 Errores técnicos
visibles para los
visitantes

Pie de la página,
enlace «Mapa del
sitio»

«Карта сайта»
(Mapa del sitio)

La primera letra «К» está escrita con una letra latina. La
palabra parece correcta, pero la búsqueda en la página no
la encuentra y los lectores de pantalla la leen mal.

«Карта сайта» con la
letra cirílica «К»

Desarrollador

5 Errores técnicos
visibles para los
visitantes

Pie de la página, la
última línea

«prod31,0B458DAD-…,N
A»

Al pie de la página se ve un código técnico del sitio. El
visitante no lo entiende y parece una falla.

El código técnico queda
oculto para los visitantes

Desarrollador

Menores

6 Redacción poco
acertada

Bloque «Ofertas
especiales», tarjeta 1

«Получите Скидку 50%
На Второй Номер»
(Obtenga Un 50% De
Descuento En La Segunda
Habitación)

Cada palabra empieza con mayúscula, como es habitual en
inglés. En ruso no se escribe así.

«Получите скидку 50%
на второй номер»
(Obtenga un 50% de
descuento en la segunda
habitación)

Editor

7 Redacción poco
acertada

Bloque «Ofertas
especiales», todas
las tarjetas (se repite
4 veces)

«РАЗЛИЧНЫЕ
ЛОКАЦИИ»
(diversas ubicaciones)

Traducción literal de «Various locations». Suena burocrático
y el visitante no entiende a qué se refiere.

«РАЗНЫЕ
НАПРАВЛЕНИЯ»
(diversos destinos)

Editor

Los errores 8-15 están ocultos en la muestra

Informe de muestra: el nombre de la empresa está oculto y parte de los datos no se muestra. Pág. 3


